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บทคัดย่อ
 บทความนี้มุ่งศึกษากลวิธีทางภาษาในการสร้างอารมณ์ขันในเพจมุกตลกอีสาน 

“จอนฟอน” ซึ่งโพสต์ในช่วงเดือนมกราคม-ธันวาคม 2562 จ�านวนท้ังสิ้น 939 โพสต์ 

เพ่ือศึกษากลวิธีทางภาษาในการสร้างความขบขัน โดยใช้กรอบแนวคิดด้านทฤษฎีความ 

ไม่เข้ากันในมุมมองทางภาษาศาสตร์ ในการวิเคราะห์ข้อมูล ผลการศึกษาพบว่า กลวิธ ี

ทางภาษาที่ใช้ในการสร้างความขบขัน ประกอบด้วย ด้านกลวิธีทางภาษาระดับค�า ได้แก ่ 

การเล่นค�าพ้องเสียง การลากเข้าความ การใช้ค�าภาษาอีสาน การเล่นกับหน่วยเสียงภาษา

อีสาน การแปลผิดและการเล่นค�าผวน และด้านกลวิธีทางภาษาระดับปริจเฉท ได้แก่ การ

ใช้มลูบท การใช้แนวเทยีบผดิ การอ้างถงึ การใช้ความก�ากวม การละเมดิหลกัในการสนทนา  

การให้เหตุผลผิดแบบและการดัดแปลงถ้อยค�า ซึ่งกลวิธีที่พบมากที่สุดสามล�าดับแรกได้แก่ 

การเล่นค�าพ้องเสยีง จ�านวน 308 โพสต์ คดิเป็นร้อยละ 32.80 การใช้มลูบท จ�านวน 202 โพสต์  

คิดเป็นร้อยละ 21.51 และการใช้แนวเทียบผิด จ�านวน 97 โพสต์ คิดเป็นร้อยละ 10.33 

ปัจจัยหลักที่ก่อให้เกิดความขบขันจากกลวิธีทางภาษาข้างต้นคือความรู้ความเข้าใจใน

ภาษาอีสาน วิถีชีวิต ค่านิยม ความเชื่อ และวัฒนธรรมของชาวอีสาน ซึ่งจะท�าให้ผู้อ่าน

มองเหน็ความไม่เข้ากันของเนือ้เรือ่งมกุตลกได้ ทัง้นีเ้ป็นการท�าให้ผูอ่้านได้เรยีนรูแ้ละเข้าใจ

วัฒนธรรมของชาวอีสานได้มากยิ่งขึ้น

ค�าส�าคัญ: อารมณ์ขัน มุกตลก มุกตลกอีสาน ความไม่เข้ากัน กลวิธีทางภาษา
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Abstract
 This article aimed to study the language strategies that carry senses 
of humor in Isan Jokes page “Jorn Forn” which posted during January-
February 2563 B.E. 939 posts in total, using the framework of  incongruity 
theory in linguistics Perspective to analyse the Text. The results found that 
the language strategies at word level that carry senses of humor included 
with homophony, popular etymology, Isan language vocab use, Isan dialect 
phoneme playing, wrong translation and spoonerisms, and for the strategies of 
language at discourse level such as presupposition, false analogy, referencing, 
ambiguous, on observance of the maxims, faulty reasoning, and modifying. 
The three strategies that mostly found are homophony strategy was found in 
308 posts (32.80%), presupposition strategy was found in 202 posts (21.51%) 
and false analogy was found in 97 posts (10.33%). The main factors that 
cause the humour are knowledge and understanding in Isan dialect, ways 
of life, values, belief and culture of Isan people that led readers to sight the 
incompatibility of the joke stories. These factors make readers be able to 
learn and understand Isan culture even more. 
Keywords: senses of humor, jokes, Isan Jokes, Incongruity Theory, language 
strategies
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บทน�า

 มุกตลก หมายถึง วิธีท�าให้ขบขัน (ราชบัณฑิตยสถาน, 2546) ซึ่งความขบขัน

หรืออารมณ์ขันนั้นเป็นความรู้สึกทางอารมณ์ของบุคคลที่มีต่อสิ่งใดสิ่งหนึ่ง อาจเป็นบุคคล 

เหตุการณ์ หรือวรรณกรรม ซึ่งเป็นสิ่งที่เบี่ยงเบนไปจากมาตรฐานปกติท่ีสังคมยอมรับ  

โดยบุคคลน้ันจะแสดงพฤติกรรมออกมาในรูปของการยิ้มแย้มหรือหัวเราะ นอกจากนี้

อารมณ์ขันยังสามารถแสดงออกได้ในรูปของภาษา (verbal form) เช่น ปริศนาค�าทาย 

(riddle joke) นิทานมุกตลก (trickster) เป็นต้น ซึ่งเรียกว่า อารมณ์ขันทางภาษา (verbal 

humor)

 งานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับการศึกษากลวิธีการสร้างอารมณ์ขันของไทยได้ปรากฏ

ในขอบเขตของการศึกษาที่หลากหลาย เช่น นิทาน การ์ตูนตลก วรรณคดี นิตยสาร ละคร

โทรทศัน์ ภาพยนตร์ และวดีทีศัน์ เป็นต้น ซึง่มทีัง้การวเิคราะห์กลวธิใีนการสร้างอารมณ์ขนั

จากเนื้อเรื่องและแนวคิดด้านภาษาในการสร้างความขบขัน เช่น การวิเคราะห์เนื้อหาและ

กลวิธีการใช้ภาษาในการแสดงตลกอีสานจากวีซีดีตลกอีสานของคณะเสียงอีสานและคณะ

เพชรพิณทอง ของดุษฎี กองสมบัติ (2546) การศึกษาภาษาและกลวิธีการสร้างอารมณ์ขัน

จากเรื่องขบขันในนิตยสารแพรวและนิตยสารชีวจิต ของสุดารัตน์ บัวศรี (2547) กลวิธีสื่อ

อารมณ์ขันในละครตลก สถานการณ์ของไทยจากมุมมอง วัจนปฏิบัติศาสตร์ ของจันทิมา 

หวังสมโชค (2549) อารมณ์ขันในข้อความท้ายรถ: เสน่ห์ทางภาษาที่ไม่ควรมองข้าม ของ

หน่ึงฤทยั ชวนะลขิติร (2554) แต่งานวจิยัทีผ่่านมายงัไม่ปรากฏการศกึษาวเิคราะห์มกุตลก

ที่เผยแพร่ผ่านทางเพจเฟซบุ๊กซึ่งเป็นช่องทางหนึ่งที่ก�าลังได้รับความนิยมอย่างแพร่หลาย

และเข้าถึงได้ง่ายในปัจจุบัน

 เพจมุกตลกอีสานเป็นเพจทางเฟซบุ๊กอีกประเภทหนึ่งที่มุ่งสร้างความบันเทิง  

โดยมี อัตลักษณ์เฉพาะด้านการน�าภาษาอีสานและวิถีชีวิตของคนอีสานมาสร้างมุกหรือ 

ล้อเลียนเพ่ือให้เกิดความขบขัน ซึ่งได้รับความนิยมและถูกสร้างข้ึนมาหลายกลุ่ม เช่น  

ลูกผู้ใหญ่บ้าน ค�าคมอีสาน มักสี้ อิสานคันแข่ว จอนฟอน ผู้ใหญ่บ้านหมู่ 3 ผู้ใหญ่บ้าน 

หมู่ 4 ก่องจ่อง เด็กน้อยคุ้มวัด เป็นต้น ซึ่ง “จอนฟอน” เป็นหนึ่งในเพจมุกตลกอีสาน 

ที่โดดเด่นด้านการต้ังช่ือเพจด้วยค�าศัพท์ภาษาอีสาน โดย “จอนฟอน” หมายถึง พังพอน 

ชื่อสัตว์สี่เท้าชนิดหนึ่งคล้ายกระรอกแต่ตัวโตกว่า (ปรีชา พิณทอง, 2563) เพจจอนฟอน 

เร่ิมก่อตั้งขึ้นเมื่อวันที่ 31 สิงหาคม 2561 โดยได้รับความนิยมอย่างแพร่หลาย ปัจจุบัน 

มผีูต้ดิตามเป็นจ�านวน 185,285 คน (ข้อมลูเมือ่ 12 มกราคม 2563) และมกีลุ่มแลกเปลีย่น

มุกตลกระหว่างจอนฟอนกับลูกเพจโดยเฉพาะคือ “จอนฟอนบุ๋น�้าหมอก” จ�านวน  

7,533 คน โดยบางมุกได้ถูกน�ามาเผยแพร่ในเพจจอนฟอนอีกครั้ง ซึ่งท�าให้เห็นมุมมอง 
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ความขบขนัทีเ่ป็นความเข้าใจและรสนิยมร่วมกนัระหว่างชุมชนเพจจอนฟอน ตลอดจนความ

โดดเด่นทางอารมณ์ขันที่ปรากฏในเพจจอนฟอนคือการมองเห็นภาพทางสังคมอีสาน  

ซ่ึงคนนอกสงัคมอสีานอาจจะไม่เข้าใจต่อกระบวนการสร้างความขบขันนัน้ การศกึษากลวธิี

การสร้างความขบขนัในเพจจอนฟอนจึงเป็นทัง้การศกึษาและท�าความเข้าใจกลวธิทีางภาษา 

และท�าให้เห็นภาพสะท้อนทางสังคมอีสานอีกด้วย 

 ในบทความน้ีจึงมุ่งศึกษาว่ามีกลวิธีทางภาษาใดบ้างท่ีก่อให้เกิดความขบขัน  

โดยเก็บข้อมูลที่เป็นโพสต์จากหน้าเพจจอนฟอน ซ่ึงประกอบด้วยโพสต์จากจอนฟอนและ

โพสต์ท่ีแชร์จากลูกเพจในกลุ่มหรือเพจอื่น ในช่วงเดือนมกราคม-ธันวาคม 2562 จ�านวน 

ทั้งสิ้น 1,075 โพสต์ ทั้งนี้ผู้วิจัยได้คัดเลือกเฉพาะโพสต์ที่แสดงถึงความขบขันทางภาษา

จ�านวน 938 โพสต์ โดยใช้ทฤษฎีความไม่เข้ากันของรอส (Ross, Alison, 1998) และกรอบ

การวเิคราะห์กลวธิทีางภาษาของกาญจนา เจรญิเกยีรตบิวร (2548) ในการวเิคราะห์ข้อมลู

วัตถุประสงค์การวิจัย

 เพือ่ศกึษากลวธิทีางภาษาทีก่่อให้เกดิความขบขนัในเพจมกุตลกอสีานจอนฟอน

กรอบแนวคิดที่ใช้ในการวิจัย

 การศกึษากลวธิทีางภาษาทีก่่อให้เกิดความขบขนัในเพจมกุตลกอสีานจอนฟอน 

ผู้วิจัยได้ใช้กรอบแนวคิดหลักคือทฤษฎีอารมณ์ขัน (Humor theory) และทฤษฎีความ 

ไม่เข้ากนั (Incongruity theory) กล่าวคอื อารมณ์ขนัเกดิขึน้จากการมองเห็นความคดิหรอื

เหตุการณ์ที่ขัดแย้งกันเองหรือที่เบี่ยงเบนไปจากรูปแบบที่เป็นปกติวิสัย ทั้งนี้ผู้วิจัยเลือกใช้

ทฤษฎีความไม่เข้ากันของ รอส (Ross, Alison, 1998) ซึ่งกล่าวถึงสาเหตุของความข�าขัน

ของทฤษฎีความไม่เข้ากันว่าเกิดขึ้นเนื่องจากความไม่เข้ากันหรือความสัมพันธ์ที่ขัดแย้งกัน 

ไม่ว่าจะเป็นเนื้อหาในการใช้ค�าพูด เหตุการณ์ ความรู้สึก และความก�ากวมของภาษาหรือ

ที่เรียกว่าการเล่นค�า (Pun) ท�าให้ผู้สนทนาสามารถตีความได้มากกว่าหนึ่งความหมาย 

นอกจากน้ีสิ่งที่เป็นพื้นฐานที่รอสใช้เป็นเกณฑ์ในการก่อให้เกิดอารมณ์ขัน ประกอบด้วย

ความไม่เข้ากันทีเ่กดิขึน้ในระหว่างส่ิงทีค่าดการณ์ไว้กบัสิง่ท่ีเกดิข้ึน ความไม่เข้ากนัของความ

ก�ากวมของภาษา และการสร้างความประหลาดใจ ทั้งนี้ความก�ากวมของภาษาเกิดได้ด้วย

องค์ประกอบด้านระบบหน่วยเสยีง (Phonology) ด้านลขิวทิยา (Graphology) ด้านระบบ

หน่วยค�า (Morphology) ด้านค�าศพัท์ (Lexis) และด้านวากยสมัพนัธ์ (Syntax) จากกรอบ

ทฤษฎีดังกล่าว ผู้วิจัยได้จ�าแนกกลวิธีทางภาษาในการสร้างความขบขันตามแนวทางการ

วิเคราะห์ทางภาษาศาสตร์ โดยใช้กรอบการวิเคราะห์กลวิธีทางภาษาของกาญจนา  

เจริญเกียรติบวร (2548) ซึ่งแบ่งออกเป็น 2 ระดับ ได้แก่ ระดับค�า และระดับปริจเฉท
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วิธีด�าเนินการวิจัย

 การศึกษาในคร้ังน้ีผู้วิจัยเลือกใช้ข้อมูลจากเพจจอนฟอนท่ีโพสต์ในช่วงเดือน

มกราคม-ธันวาคม 2562 จ�านวนทั้งสิ้น 1,075 โพสต์ โดยผู้วิจัยได้คัดเลือกเฉพาะโพสต์ 

ที่แสดงถึงความขบขันทางภาษาจ�านวน 938 โพสต์ ทั้งน้ีผู้วิจัยได้ทบทวนวรรณกรรม 

ที่เก่ียวข้องกับแนวคิดทฤษฎีด้านอารมณ์ขัน และกลวิธีทางภาษาในการสร้างความขบขัน 

เพื่อก�าหนดกรอบและแนวทางในการวิจัย ดังความสรุปต่อไปนี้

 1. ศึกษาเอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวข้อง ผู้วิจัยด�าเนินการส�ารวจและศึกษา

หนังสือ วิทยานิพนธ์ งานวิจัย เอกสารต่างๆ ที่เกี่ยวข้องกับแนวคิดทฤษฎีด้านอารมณ์ขัน

และกลวิธีทางภาษาในการสร้างความขบขัน 

 2. เก็บรวบรวมข้อมูล ผู้วิจัยมีวิธีการเก็บรวบรวมข้อมูล ดังนี้

  2.1 ก�าหนดกรอบแนวคดิเพือ่ใช้ในการศกึษาเรือ่งกลวธิทีางภาษาในการ

สร้างความขบขัน 

  2.2 เก็บรวบรวมข้อมูลจากเพจมุกตลกอีสานจอนฟอนท่ีโพสต์ในช่วง

เดือนมกราคม- ธันวาคม 2562 จ�านวนทั้งสิ้น 1,075 โพสต์ โดยผู้วิจัยได้คัดเลือกเฉพาะ

โพสต์ที่แสดงถึงความขบขันทางภาษาจ�านวน 938 โพสต์ 

 3. วิเคราะห์ข้อมูล โดยใช้กรอบแนวคิดทฤษฎีด้านอารมณ์ขัน ด้านความไม่เข้า

กนัทางภาษาศาสตร์ของรอส (Ross, Alison, 1998) และกรอบแนวคดิด้านกลวธิทีางภาษา

ของกาญจนา เจริญเกียรติบวร (2548) 

 4. น�าเสนอข้อมูลโดยวิธีการพรรณนา 

ผลการวิจัย

1. กลวิธีทางภาษาในการสร้างความขบขันในเพจจอนฟอน

 กลวิธีทางภาษา คือ วิธีการใช้ภาษาในระดับต่างๆ เพื่อสร้างความขบขัน ทั้งนี ้

ผู้วิจัยได้แบ่ง ประเด็นด้านกลวิธีทางภาษาในการสร้างความขบขันออกเป็น 2 ระดับ ได้แก่ 

กลวิธีทางภาษาระดับค�าและระดับปริจเฉท ดังนี้

 1.1 กลวิธีทางภาษาระดับค�า

 กลวิธีการสร้างความขบขันระดับค�า ในท่ีนี้หมายรวมถึงกลวิธีทางภาษาท่ีเกิด

จากการเล่นค�าทั้งในระดับเสียงและค�าศัพท์ เพื่อมุ่งให้เกิดการเข้าใจผิดหรือตีความใหม่ 

อีกคร้ัง ซ่ึงจะได้ความหมายที่ไม่เกี่ยวข้องกับความหมายแรก โดยพบกลวิธีทางภาษาใน

ระดับค�าเรียงตามความถี่ของการปรากฏ ดังนี้
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  1.1.1. การเล่นค�าพ้องเสียง 

  ค�าพ้องเสียง คือ ค�าที่มีลักษณะเหมือนหรือใกล้เคียงกันทางด้านเสียง  

แต่มีความหมายแตกต่างกัน กลวิธีการเล่นค�าพ้องเพื่อให้เกิดความขบขันนี้มักมาจากการ

โพสต์โดยใช้ค�าภาษาอีสานทีม่เีสยีงคล้ายภาษาไทยมาตรฐานแต่สือ่ความหมายแตกต่างกนั 

พบกลวิธีดังกล่าวจ�านวน 308 โพสต์ คิดเป็นร้อยละ 32.80 ดังตัวอย่างต่อไปนี้

“อย่าท�าอะไรเสี่ยงๆ รู้มั้ย มันหาไม่เจอ”

(28 มีนาคม 2562)

  ในข้อความวรรคแรก “อย่าท�าอะไรเสีย่งๆ รูม้ัย้” ค�าว่า “เสีย่ง” ในความ

หมายแรกเป็นค�ากรยิา หมายถงึ ลองเผชญิ, ลองท�าส่ิงท่ีท้าทาย, หรอืมโีอกาสได้รบัอนัตราย

มาก, ซึ่งท�าให้ผู้อ่านตีความถึงการสื่อถึงการตักเตือนด้วยความห่วงใย แต่เมื่ออ่านโพสต์ใน

วรรคทีส่อง “มนัหาไม่เจอ” จงึต้องกลบัมาตคีวามหมายของค�าว่า “เสีย่ง” ในโพสต์ใหม่อกี

ครั้ง ซึ่งจะเห็นว่าเป็นค�าที่พ้องเสียงกับค�าในภาษาอีสาน หมายถึง ซ่อน, หลบซ่อน (ปรีชา 

พณิทอง: 2563) โดยสือ่ความหมายถึงการต�าหน ิห้ามไม่ให้ท�าส่ิงนัน้ด้วยความรูส้กึขุน่เคอืง

ไม่พอใจ

“แฟนเพจ: อ้ายจอน ข่อยอกหัก ขอโพสต์เศร้าๆ ให้ข่อยแน 

จอนฟอน: ตีห้า หกโมง เศร้าพอบ่” 

(20 มีนาคม 2562)

  โพสต์ข้างต้นมลีกัษณะเป็นการเล่นค�าพ้องเสยีงผ่านบทสนทนาโดยค�าว่า 

“เศร้า” ในความหมายของแฟนเพจเป็นค�ากริยา หมายถึง สลด, หดหู่, รันทด, ทุกข์ใจ, ไม่

เบกิบาน, หมอง, เหีย่วแห้ง ซึง่ต้องการให้จอนฟอนโพสต์ข้อความทีส่ือ่ถึงความรูสึ้กดงักล่าว 

แต่จอนฟอนกลับใช้กลวิธีทางเสียงที่พ้องกับค�าในภาษาอีสานคือ “เส้า” หรือ “เช้า” ซ่ึง

เป็นค�าวิเศษณ์และค�านาม หมายถึง เวลาย�่ารุ่งถึงเที่ยงวันเรียก เวลาเช้า (ปรีชา พิณทอง, 

2563) โดยการตอบว่า “ตีห้า หกโมง เศร้าพอบ่” ซึ่งเป็นค�าตอบแบบไม่เข้ากันที่ผิดไปจาก

ความคาดหมาย

 “อยูห้่องคนเดียวครบั อาบน�า้เสรจ็ ก�าลงัจะใส่เสือ้ผ้า อยู่

ดีๆ ก็ได้ยนิเสยีงหวัเราะดงัมาจากไหนไม่รู ้ขนคงีลกุวาบเลยครบั 

พอต้ังสติได้สกัพกัเลยหนัมองซ้ายมองขวา แล้วกต้็องตะลึงกบัสิง่

ที่ผมเจอ ผมเจอ #กางเกงหัวยุ่ม แบร่” 

(17 สิงหาคม 2562)
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  จากตัวอย่างข้างต้นเพจได้ใช้กลวิธีการเปิดเรื่องด้วยเหตุการณ์ที่ชวนให้

นึกถึงเร่ืองราวลึกลับ น่าหวาดกลัวด้วยการได้ยินเสียงหัวเราะโดยไม่ทราบแหล่งท่ีมาของ

ต้นเสยีงซึง่ชวนให้รูส้กึ “ขนคงีลกุวาบ” (ขนลกุซู)่ แต่ตวับทดงักล่าวกลบัหกัมมุในตอนท้าย

ด้วยการเล่นค�าว่า “กางเกงหัวยุ่ม” ซึ่งหมายถึง กางเกงท่ีมีเอวแบบยางยืด แต่เล่นกับค�า

พ้องเสยีง “หวัยุม่” ซึง่ในภาษาอสีานหมายถงึหวัเราะกรุ้มกริม่ โดยการสรปุว่าเสยีงหวัเราะ

ดังกล่าวเป็นเสียงของกางเกง

  1.1.2 การลากเข้าความ 

  กลวิธีการลากเข้าความเป็นการลากเสียงเข้าความของค�าหนึ่งลากเข้าสู่

ค�าทีม่คีวามหมายแตกต่างกนั เพือ่สือ่ความหมายอกีเรือ่งหนึง่ทีไ่ม่เก่ียวข้องกนั หรอืการโยง

เข้าสูเ่รื่องหรือข้อความที่ไม่เกีย่วข้องกนั ซึง่พบกลวธิีดังกล่าวจ�านวน 41 โพสต์ คดิเปน็รอ้ย

ละ 4.37 ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 

 “ฮีโร่ที่ไม่เคยมาตอนค�่าๆ คือ กัปตันมาเว็น” 

( 8 กุมภาพันธ์ 2562)

  “กปัตนัมาเวน็” ข้างต้นใช้กลวธิกีารลากเข้าความเพือ่ล้อกบัชือ่ตวัละคร

กัปตนั “มาร์เวล” ฮโีร่จากภาพยนตร์เรือ่งกปัตันมาร์เวล (Captain Marvel) ซึง่ค�าว่า “เวน็” 

ในภาษาอสีานหมายถงึช่วงเวลากลางวนั เมือ่น�ามาประสม “มา+เว็น” จงึหมายถงึมาตัง้แต่

เวลากลางวัน 

Cool = เย็น

Bar = บาร์

Cool Bar = หลวงพ่อ 

(3 พฤษภาคม 2562)

  จากตัวอย่างข้างต้นใช้วธิกีารลวงให้ผูอ่้านตคีวามการสือ่สารด้วยการแปล

ค�าศัพท์ในภาษาอังกฤษสองค�าแรกคือ “Cool” และ “Bar” เป็นภาษาไทยอย่างถูกต้อง 

แต่ในค�าสุดท้ายกลับใช้วิธีการแปลโดยการประสมค�าศัพท์สองค�าแรก โดยการเล่นกับเสียง

ของค�าศัพท์ภาษาอังกฤษ “Cool Bar” ที่พ้องกับค�าในภาษาอีสานคือ “คูบา” ซึ่งเป็นการ

จงใจลากเสยีงเข้ามาให้พ้องกนัเพือ่ให้เกดิการแปลความหมายของค�าศพัท์ใหม่ตามการออก

เสียงนั้น

  1.1.3 การใช้ค�าภาษาอีสาน 

  ค�าภาษาอีสานมักถูกน�ามาใช้เพื่อล้อเลียนหรือลวงให้เกิดความเข้าใจผิด

เพือ่สร้างความขบขนั ซึง่พบกลวธิดัีงกล่าวจ�านวน 35 โพสต์ คดิเป็นร้อยละ 3.73 ดงัตวัอย่าง

ต่อไปนี้
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“วันนี้จะมาสอนภาษาอีสานแบบเจ็บๆ: เอ๊อะ!!!” 

(17 กุมภาพันธ์ 2562)

  “เอ๊อะ!!!” เป็นค�าอุทานในภาษาอีสานท่ีสื่อถึงความรู้สึกเจ็บ ค�าอุทาน

เป็นเสมือนสัญชาตญาณของมนษุย์ทีเ่มือ่รูส้กึต่อสิง่ใดอย่างไร มกัจะอทุานออกมาด้วยภาษา

แม่หรือภาษาถ่ินก�าเนิดของตน ซ่ึงค�าอุทานมักถูกน�ามาล้อเลียนคนอีสานท่ีพูดภาษาไทย

มาตรฐานแต่เผลออุทานเป็นภาษาอีสาน

“รู้หรือไม่ พระที่มีความสงสัยประหลาดใจ คือ “พระนะ”” 

(16 มีนาคม 2562)

  จากตัวอย่างข้างต้นเป็นการลวงให้ผูอ่้านนกึถึง “พระ” ซ่ึงหมายถึง “พระ

ภิกษุ” ซึ่งเป็นการลวงให้ผู้อ่านนึกถึงสาเหตุ พฤติกรรมหรือเหตุการณ์ที่ท�าให้พระภิกษุเกิด

ความสงสัยประหลาดใจ ซึ่งเมื่อเฉลยว่าคือ “พระนะ” จึงท�าให้ผู้อ่านที่เป็นชาวอีสานหรือ

ผู้ที่มีความรู้ด้านภาษาอีสานเท่านั้นจึงจะเข้าใจและรู้สึกขบขันไปกับค�าตอบที่เหนือความ

คาดหมาย จากความไม่เข้ากันทางความหมายที่ถูกลวงให้เข้าใจผิดในตอนต้น กล่าวคือค�า

ว่า “พระนะ” หรือออกเสียงว่า “ผะน่ะ” เป็นค�าศัพท์ภาษาอีสานซึ่งเป็นค�าอุทานที่แสดง

ถึงความสงสัยประหลาดใจซึ่งไม่เกี่ยวข้องกับพระภิกษุ

  1.1.4 การเล่นกับหน่วยเสียงภาษาอีสาน 

  กลวิธีนี้แตกต่างจากการเล่นค�าพ้องเสียง คือ เป็นการล้อเลียนการออก

เสยีงของชาวอสีานโดยตรง กล่าวคอื ภาษาอสีานมหีน่วยเสยีงทีเ่ป็นลกัษณะเฉพาะ ซึง่บาง

หน่วยเสียงไม่มีในภาษาไทยมาตรฐาน เช่น หน่วยเสียง /ญ/ นาสิก และบางหน่วยเสียงใน

ภาษาไทยมาตรฐานไม่มีในภาษาอีสาน เช่น หน่วยเสียง /ร/ ภาษาอีสานใช้หน่วยเสียง /ล/ 

หรือ /ฮ/ หน่วยเสียง /ช/ ภาษาอีสานใช้หน่วยเสียง /ซ/ เป็นต้น ซ่ึงเป็นอุปสรรคต่อการ

ออกเสียงตามแบบภาษาไทยมาตรฐาน กลวธิกีารเล่นกบัหน่วยเสยีงภาษาอสีานจงึเป็นการ

ล้อเลียนการออกเสยีงทีไ่ม่ชดัตามแบบการออกเสยีงภาษาไทยมาตรฐาน แต่การเล่นค�าพ้อง

เสียงเป็นการเล่นกับเสียงที่พ้องกันในภาษาอีสานกับภาษาไทยมาตรฐานเพื่อลวงให้ผู้อ่าน

นกึตคีวามความหมายของค�าศพัท์ผดิ ทัง้นีก้ลวธิกีารเล่นกบัหน่วยเสยีงภาษาอสีานพบว่ามี

การน�ามาใช้ในการเล่นมุกตลก ทั้งสิ้นจ�านวน 19 โพสต์ คิดเป็น ร้อยละ 2.02 ดังนี้ 

“รู้หรือไม่ว่า น�้าเต้าฮู้ มีถิ่นก�าเนิดมาจากภาคอีสาน 

เพราะถ้าเกิดขึ้นที่ภาคกลางจะกลายเป็น น�้าเต้ารู้” 

(30 มกราคม 2562)
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  จากตวัอย่างข้างต้นเป็นการเล่นกบัหน่วยเสยีงเฉพาะในภาษาอสีานโดย

การเชื่อมโยงกับค�าว่า “น�้าเต้าฮู้” (น�้าเต้าหู้) ซึ่งเป็นชื่อของเครื่องดื่มที่ท�ามาจากถั่วเหลือง

หรือเรียกว่า นมถั่วเหลือง มาล้อเลียนว่ามีถิ่นก�าเนิดมาจากภาคอีสานซึ่งมีหน่วยเสียง /ฮ/ 

แทนการออกเสียงในหน่วยเสียง /ร/ ในภาษาไทยมาตรฐานหรือภาษาไทยถิ่นภาคกลาง

“แฟนบอกว่าอยากสร้างบ้าน ผมเลยบอกว่า “มนักนิบ่ได้ต�ารวจ

สิจับ” เธอท�าหน้างงๆ แล้วก็งอนเฉยเลย” 

(12 กุมภาพันธ์ 2562)

  ตัวอย่างข้างต้นเป็นการล้อเลียนหน่วยเสียง /ช/ ซ่ึงไม่มีในภาษาอีสาน 

ด้วยการออกเสียงเป็นหน่วยเสียง /ส/ โดยการสะกดค�าว่า “ช้าง” ตามการออกเสียงใน

ภาษาอสีานคอื “ซ่าง” หรอื “ส้าง” เป็น “สร้าง” เพือ่ลวงให้ผูอ่้านเข้าใจผดิว่าหมายถงึการ

สร้างบ้าน แต่เมือ่วเิคราะห์ตามตัวบททัง้หมดท่ีกล่าวว่า “มนักนิบ่ได้ต�ารวจสจิบั” ท�าให้ต้อง

กลับไปตีความ “อยากสร้างบ้าน” ใหม่ว่าตัวละครตีความถ้อยค�าดังกล่าวว่าหมายถึง แฟน

อยากกินช้างบ้านนั้นไม่สามารถกินได้เพราะเป็นสิ่งที่ผิดกฎหมาย

  1.1.5 การแปลผิด 

  การแปล คือ การถ่ายความจากภาษาหนึ่งมาเป็นอีกภาษาหนึ่ง กลวิธี

การแปลผิดคือการสร้างความไม่เข้ากันระหว่างค�าศัพท์และความหมายท่ีมีการแปลผิดไป

จากหลักการถ่ายความทางภาษาโดยตั้งใจให้เกิดความขบขันจากค�าตอบที่เหนือความคาด

หมาย ทั้งนี้ เพจจอนฟอนพบว่ามีการใช้กลวิธีการแปลในรูปแบบของความตั้งใจแปลความ

หมายผิด ซึ่งพบกลวิธีดังกล่าวจ�านวน 17 โพสต์ คิดเป็นร้อยละ 1.81 ดังตัวอย่างต่อไปนี้

“เป็นหยังหมอล�า สิล�า คือถามหาน�้าผึ้ง (อ่าววว. ฮันนี่.) 

5555555”

(6 กุมภาพันธ์ 2562)

  จากตัวอย่างข้างต้นเป็นการล้อเลียนขนบของการแสดงหมอล�าซ่ิงของ

ชาวอีสาน ที่ข้ึนต้นบทร้องด้วย “อ่าววว. ฮันนี่.” หมายถึง บัดนี้ จากนั้นจึงตามด้วยเนื้อ

เพลงหรือเน้ือหากลอนล�าซิง่ แต่ในทีน่ีไ้ด้ใช้วธิกีารแปลค�าศพัท์ซึง่ไม่เก่ียวข้องกนัทางเนือ้หา

แต่เป็นค�าที่พ้องเสียงกับค�าในภาษาอังกฤษคือ “ฮันนี่” (Honey) หมายถึง น�้าผึ้ง 

“Punch = ชกมวย 

Small = เล็ก

Punch small = ซกเล็ก” 

(27 มีนาคม 2562)
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  จากตัวอย่างข้างต้นใช้วิธีการลวงด้วยการแปลค�าศัพท์ภาษาอังกฤษใน

ความหมายที่ถูกต้อง แต่ใช้การแปลด้วยการถอดเสียงจากหน่วยเสียงภาษาไทยมาตรฐาน

เป็นหน่วยเสียงภาษาอสีาน คอื หน่วยเสยีงพยญัชนะต้น /ช/ ใน “ชกมวย” เป็นหน่วยเสยีง 

/ซ/ คือ “ซกมวย” และแปลค�าว่า “Small” ในความหมายท่ีถูกต้องคือ “เล็ก” จากนั้น

ในค�าสุดท้ายจึงน�าค�าศัพท์ภาษาอังกฤษมาประสมกันแล้วแปลความหมายใหม่ท่ีไม่ถูกต้อง

ตามหลกัการแปลจาก Punch small หมายถงึ ชกเบาๆ, ชกค่อยๆ ซึง่เป็นค�าศพัท์ทีอ่ธบิาย 

เกี่ยวกับท่าทางหรือน�้าหนักของการชกมวย โดยแปลผิดเป็น “ซกเล็ก” หมายถึง อาหาร

อีสานประเภทหนึ่งมีลักษณะเป็นลาบเนื้อวัวดิบ ใส่เลือด มีรสขมของน�้าดีและขี้เพลี้ย  

ซึ่งเป็นการแปลที่ไม่เข้ากันหรือไม่เกี่ยวข้องกับความหมายเดิม

  1.6 การเล่นค�าผวน 

  การผวนค�าเป็นการเล่นสลบัหน่วยเสยีงระหว่างค�าหรอืพยางค์เพือ่ให้ได้

ค�าทีม่คีวามหมายใหม่ จากเพจจอนฟอนปรากฏกลวธิกีารเล่นค�าผวนเพยีง 1 โพสต์ คดิเป็น

ร้อยละ 0.11 ดังนี้

“ซีหอม = ชื่อของผัก

ซีแต่หอม = นิสัยของเพื่อนคุณ

#จ�าเค้ามาอย่าด่าแม่เด้อออ!!!” 

(29 พฤษภาคม 2562)

  จากตัวอย่างข้างต้นเริ่มต้นด้วยการเปิดเรื่องโดยการอธิบายความหมาย

ของค�าศัพท์ จากนั้นได้เพิ่มค�าว่า “แต่” ระหว่างชื่อผักจาก “ซีหอม” เป็น “ซีแต่หอม”  

ซึ่งความขบขันจะเกิดขึ้นหลังจากการผวนกลับค�าดังกล่าวคือ “ซอมแต่หี” ซ่ึงหมายถึง  

คอยจ้องมองแต่อวยัวะเพศของผูห้ญงิ โดยใช้การอธบิายความหมายเพิม่เตมิคอื “นสิยัของ

เพื่อนคุณ” เพื่อเป็นการชี้น�าผู้อ่านให้ผวนค�าซึ่งจะท�าให้เข้าใจมุกตลกได้ชัดเจนขึ้น 

2. กลวิธีทางภาษาระดับปริจเฉท

 กลวิธีทางภาษาระดับปริจเฉทเป็นลักษณะของการสร้างความขบขันจากโพสต์

เร่ืองเล่าซ่ึงมาจากวิธีการเสนอข้อมูล การล�าดับข้อมูล การอาศัยกระบวนการอนุมาน  

วิธีการน�าเสนอเหตุการณ์ที่เกี่ยวข้องหรืออ้างอิงขนบหรือความคิดความเช่ือในสังคม เช่น 

การกระท�าที่ผิดบรรทัดฐานหรือการกระท�าที่แปลกแหวกแนวชนิดที่ไม่เคยปรากฏมาก่อน 

จึงอยู่เหนือความคาดหมายของผู้อ่านหรือตัวละครในเรื่อง และท�าให้เกิดความประหลาด

ใจและสร้างความขบขัน (กาญจนา เจริญเกียรติบวร, 2548) ท้ังนี้กลวิธีทางภาษาระดับ 

ปริจเฉทที่ปรากฏในเพจมุกตลกอีสานจอนฟอน สามารถแบ่งจ�าแนกได้ 8 กลวิธี ดังนี้
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 2.1 การใช้มูลบท 

 มลูบท (Presupposition) คอื ความรูเ้บือ้งหลงัทีผู่ร่้วมสนทนามร่ีวมกัน เป็นสิง่

ที่เอื้อต่อการท�าความเข้าใจในการสื่อสารโดยท่ีผู้พูดไม่จ�าเป็นต้องพูดทุกอย่างออกมา บาง

คร้ังเรียกว่า ความเช่ือเบือ้งต้นของผูพ้ดูและผูฟั้ง มูลบทอาจไม่ได้แฝงอยูใ่นรูปภาษาโดยตรง 

แต่ต้องอาศยับริบทในการตีความ (กฤษดาวรรณ หงศ์ลดารมภ์ และธรีนชุ โชคสวุณชิ, 2551: 

43-44) การสร้างความขบขันโดยการใช้มูลบทเป็นเครื่องมือนั้นจึงเกิดจากการน�าความคิด

ความเชือ่ทีม่ร่ีวมกนัของผูเ้ขยีนกบัผูอ่้านมาล้อเลยีน ซึง่พบกลวธิดีงักล่าวจ�านวน 202 โพสต์ 

คิดเป็นร้อยละ 21.51 ดังตัวอย่างต่อไปนี้

“จอนฟอน: กฎระเบียบคือกฎระเบียบ ถ้าไม่อยากท�าตามให้

ไปจ้างคณะอื่น

ลูกเพจ: ระเบียบก็คือระเบียบ...จะเป็นประถมไปไม่ได้”

(19 มีนาคม 2562)

 วงดนตรหีมอล�าเป็นความบนัเทงิหลกัทีอ่ยูคู่ก่บัวถิชีวีติของชาวอสีานซึง่มกัจะมี

การเปิดเพลงหมอล�าควบคู่ไปกับการท�างานในชีวิตประจ�าวัน ทั้งในครัวเรือน ไร่นา หรือ

ตามโรงงานอตุสาหกรรม นอกจากนี ้ตามงานมหรสพคบงนัต่างๆ จะต้องมวีงดนตรหีมอล�า

มาเพือ่สร้างความบนัเทงิแก่ชาวอสีาน โดยเฉพาะวงดนตรหีมอล�าทีม่ชีือ่เสยีงและเป็นทีน่ยิม

มากในกลุ่มชนชาวอีสาน ได้แก่ ระเบียบวาทะศิลป์ ประถมบันเทิงศิลป์ และเสียงอีสาน  

จากตัวอย่างข้างต้นค�าว่า “กฎระเบียบคือกฎระเบียบ” ในมุกตลกข้างต้นเป็นการลวงให้ 

ผู้อ่านนึกถึงความหมายนัยตรงคือ ข้อบังคับหรือระเบียบวินัยที่ต้องปฏิบัติ แต่ได้ทิ้งท้าย

ข้อความว่า “ถ้าไม่อยากท�าตามให้ไปจ้างคณะอื่น” ซึ่งเป็นการชวนให้นึกถึงนัยทาง 

ความหมายที่นอกเหนือจากความหมายนัยตรง แต่เมื่ออ่านข้อความแสดงความคิดเห็น

โต้ตอบของลูกเพจใต้โพสต์ว่า “ระเบียบก็คือระเบียบ ...จะเป็นประถมไปไม่ได้” จึงท�าให ้

ผูท้ีม่มีลูบทด้านวงดนตรหีมอล�าโดยเฉพาะชาวอสีานเข้าใจมกุตลกดงักล่าวและขบขนัไปกบั

ความไม่เข้ากันของเนื้อหาที่ถูกลวงให้เข้าใจผิดในตอนต้น

“สอยๆ พีน้่องฟังสอย ลกูเยีย่วใส่บ่อนเทงิฆ่าเทงิตี บดัผัวเย่ียว

ใส่...ล่ะแจะปากอยู่จุ๊บๆ” 

(31 มกราคม 2562)

 ตัวอย่างข้างต้นใช้มูลบทความรู้เรื่องการเล่นค�าสอย ซ่ึงค�าสอยเป็นวรรณกรรม

มุขปาฐะ ที่แฝงไปด้วยอารมณ์ขันของคนอีสาน มีท้ังสอยเพื่อความสนุก มีลักษณะสองแง่

สามง่าม ล้อเลียน ตลกโปกฮา บางทีอาจถึงขนาดลามก หยาบโลน แต่ในมิตินั้นชาวอีสาน

ถือว่าเป็นที่ยอมรับได้ หรือสอยเพื่อกระแนะกระแหน ตักเตือน ไปจนถึงให้คติธรรม โดยมี
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รูปแบบว่าจะต้องขึ้นต้นค�าสอยหรือค�าเกริ่นด้วยค�าว่า “สอยๆ” เสียก่อนแล้วจึงตามด้วย

เนื้อความที่ต้องการสื่อ บางครั้งก็ตบท้ายด้วยค�าว่า “นี่กะสอย” เป็นสร้อยต่อท้ายอีกครั้ง 

(แวง พลังวรรณ, 2545: 79 และวัฒน ศรีสว่าง, 2563) ทั้งนี้ผู้อ่านที่เข้าใจการเล่นค�าสอย

ของชาวอีสานจะสามารถเติมค�าตอบที่เว้นไว้ได้ซ่ึงเป็นเรื่องสองแง่สองง่ามก็จะเกิดความ

รูสึ้กขบขนั และเมือ่น�ามาใช้เล่นบนเฟซบุก๊ซึง่เป็นพืน้ทีท่ีส่ามารถแสดงความคดิเหน็โต้ตอบ

กันระหว่างลูกเพจ ยิ่งเป็นการสร้างพื้นที่แลกเปลี่ยนและลับคมความคิดด้านการละเล่นค�า

สอยได้หลากหลายและสนุกสนานยิ่งขึ้น

 2.2 การใช้แนวเทียบผิด 

 การใช้อุปลักษณ์และอุปมาที่ไม่ปรากฏใช้มาก่อน รวมถึงการเปรียบเทียบ  

การเลียนแบบ และการเทยีบเคยีงเหตกุารณ์หรอืกระบวนการใดๆ ทีผ่ดิแบบแผน กล่าวคอื 

โดยปกตเิรานิยมน�าสิง่ทีม่ส่ีวนคล้ายคลงึกนัมาเปรยีบเทยีบกันมากกว่าจะน�าสิง่ทีม่ลัีกษณะ

แตกต่างกันสูงมาเทียบเคียงกัน หรือหากจะเป็นการสร้างสิ่งหนึ่งเพื่อเลียนแบบหรือเทียบ

เคียงไปกับอีกสิ่งหนึ่งก็จะพยายามท�าให้เหมือนๆ กัน แต่เรื่องตลกที่ใช้กลวิธีดังกล่าวกลับ

ท�าตรงกนัข้าม คอื น�าสิง่ทีม่คีวามแตกต่างกนัมากๆ มาเทียบเคยีงกนั หรอืท�าการเลยีนแบบ

เหตกุารณ์หน่ึง แต่กระท�ามใิห้เหมอืนกนัเสยีทเีดียวนัก หรอืท�าให้ผดิไปจากบรรทัดฐานปกติ 

จงึสร้างความประหลาดใจและความตลกขบขนัได้ง่าย ซึง่พบกลวธิดีงักล่าวจ�านวน 97 โพสต์ 

คิดเป็นร้อยละ 10.33 เช่น 

“1 จินตหรา = 91.44 จินตเมตร” 

(28 กุมภาพันธ์ 2562)

 “จนิตหรา” เป็นชือ่ของคนแต่มกีารน�ามาใช้เพือ่เปรยีบเทียบกบัหน่วยความยาว

จาก “หรา” หรือ “หลา” เป็น “เมตร” โดยการน�าค�าว่า “จินต” เข้ามาประสมให้กลาย

เป็นค�าใหม่ที่แตกต่างไปจากเดิม แต่เป็นการเปรียบเทียบคนละเรื่อง

รูปที่ 1 การใช้ข้อความล้อเลียนโดยการใช้
ค�าตรงข้าม
ที่มา: เฟซบุ๊ก: เพจจอนฟอน ( 24 เมษายน 
2562)
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 ตัวอย่างมุกตลกข้างต้นได้ใช้ค�าว่า “นั่งทางใน” หมายถึง นั่งเข้าสมาธิเพื่อหยั่งรู้

ด้วยพลังจิต ซึ่งเป็นความหมายเชิงส�านวน โดยมีภาพประกอบเพื่อสื่อความหมายเจาะจง

ให้ชัดเจนข้ึน จากนั้นได้ใช้ข้อความล้อเลียนโดยการใช้ค�าตรงข้ามเป็น “นั่งทางนอก”  

โดยใช้ภาพประกอบเทียบเป็นการนั่ง “ด้านนอก” ตัวอาคาร ซ่ึงเป็นการแปลความหมาย

แบบตรงไปตรงมาแต่ไม่เกี่ยวข้องกับการนั่งสมาธิ

 2.3 การอ้างถึง 

 การอ้างถงึ คอืการกล่าวถงึบคุคล สถานที ่หรอืสิง่ต่างๆ ท่ีไม่ได้อยูใ่นสถานการณ์

หรือโพสต์โดยตรง การอ้างถึงในมุกตลกอีสานจอนฟอนมักจะกล่าวอ้างถึงชื่อบุคคลซึ่งอาจ

จะมหีรือไม่มอียู่จรงิมาล้อเลียนพฤติกรรมเพือ่ให้ลกูเพจทีมี่บุคคลทีม่ชีือ่พ้องกนัได้ดงึบุคคล

ที่มีชื่อดังกล่าวมาล้อเลียนในช่องแสดงความคิดเห็นใต้โพสต์ หรือการอ้างถึงเนื้อเพลงหรือ

ค�ากล่าวของบคุคลทีม่ชีือ่เสยีงมาเพือ่ลวงหรอืหกัมมุในบทสนทนาเพือ่สร้างความขบขัน ซึง่

พบกลวิธีดังกล่าวจ�านวน 89 โพสต์ คิดเป็นร้อยละ 9.48 ดังตัวอย่างต่อไปนี้

“น้องแป้ง เจอหน้ากันก็อย่ามีแต่หลับตาซังใส่กันหลาย”

(19 มีนาคม 2562) 

 จากตวัอย่างข้างต้นใช้วธิกีารอ้างถงึชือ่บคุคลคอื “น้องแป้ง” มาเพือ่สือ่ถงึกรยิา

อาการที่ไม่น่ารักท�าให้เกิดการตัดพ้อต่อว่า กลวิธีดังกล่าวมักปรากฏในเพจจอนฟอน 

โดยการอ้างถึงชื่อบุคคลซึ่งเป็นหญิงสาวมาใช้เพื่อพูดถึงหรือสื่อถึงในด้านความรู้สึกต่างๆ  

ซึ่งเป็นสถานการณ์สมมติที่ไม่ได้เกิดขึ้นจริง แต่เป็นการกล่าวอ้างถึงเพื่อสร้างสีสันและ 

เรียกผลตอบรับจากแฟนเพจที่มีการดึงเพื่อนในเฟซบุ๊กมาอ้างถึงหรือชวนมาสนทนาต่อ 

ในช่องแสดงความคิดเห็นใต้โพสต์

 2.4 การใช้ความก�ากวม 

 กลวิธีการใช้ความก�ากวม หมายถึง ความก�ากวมที่เกิดจากการใช้ค�าใดค�าหนึ่ง

ในประโยคที่สามารถตีความได้มากกว่าหนึ่งความหมาย ซึ่งพบกลวิธีดังกล่าวจ�านวน  

45 โพสต์ คิดเป็นร้อยละ 4.79

“อยากย้ายหอจัง หอนี้เล็กไป นอนสี่คนไม่ได้” 

(22 มกราคม 2562) 

 ตวัอย่างข้างต้นเล่นกบัความก�ากวมของข้อความ “นอนสีค่นไม่ได้” ซึง่หมายถงึ

ไม่สามารถนอนในหอพักได้ถึงจ�านวนสี่คน แต่ในอีกความหมายหนึ่ง ค�าว่า “สี่” ในภาษา

อสีานหมายถงึการมเีพศสมัพนัธ์” ในทีน่ีจึ้งสามารถตคีวามหมายแบบสองแง่สามง่ามซึง่อาจ

หมายถึงไม่สามารถนอนพักเพื่อมีเพศสัมพันธ์กันได้ 
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“สอนแฟนขบัรถ เธอไม่หลบหลมุเลย เลยบอกเธอไปว่า “ขับดีๆ  

หน่อย หัวควย” แฟนโดดยันดูกส่วงเสยวะ เอ้า!!! ก็หัวมันควย

ด๊อกแด๊กอยู่เนี่ย ขับดีๆ ดู้” 

 (14 มีนาคม 2562) 

 จากตัวอย่างข้างต้นค�าว่า “หัวควย” ถูกน�ามาใช้สื่อความหมายในทางก�ากวม 

กล่าวคอื  ส่วนแรกของโพสต์ได้ลวงให้ตัวละครตีความเจตนาของการสือ่สารด้วยความหมาย

ตามแบบภาษาไทยมาตรฐาน กล่าวคือค�าว่า “หัวควย” หมายถึง อวัยวะเพศชาย ซึ่งใช้ใน

การสื่อความหมายถึงการด่าทอ ต่อว่า ท�าให้แฟนของเขาเข้าใจผิดจนโกรธและกระโดดถีบ

สข้ีางของเขา โดยโพสต์ในส่วนต่อมาได้ขยายรายละเอยีดของค�าศพัท์เพิม่เตมิจงึท�าให้ผูอ่้าน

เข้าใจและตีความหมายใหม่ตามเจตนาของตัวละครที่ต้องการสื่อสารตามความหมายใน

ภาษาอีสาน กล่าวคือ “ควย” เป็นค�านามหมายถึง ควาย และค�ากริยา หมายถึง โยก, 

โยกเยก, โคลงเคลง ในที่นี้น�ามาใช้ในความหมายของค�ากริยาในประโยค “หัวมันควยด๊อก

แด๊ก” หมายถึง ศีรษะโยกคลอนไปมา เนื่องจากขับรถตกหลุมจึงได้บอกให้ขับรถดีๆ 

 2.5 การละเมิดหลักในการสนทนา

 กลวิธีนี้หมายถึงการน�าเสนอให้ตัวละครสื่อสารกันอย่างผิดแบบแผน ไม่เป็นไป

ตามบรรทัดฐานทั่วไปที่คนยึดถือ ได้แก่ กล่าววาจาไม่สอดคล้องกับบริบท กล่าวในสิ่งต้อง

ห้าม รวมถึงการพูดจาอ้อมค้อมมากจนท�าให้เกิดความสับสนในการสื่อสาร รวมถึงการให้

ข้อมูลไม่ครบถ้วนก่อให้เกิดการตีความผิดหรือเข้าใจผิด ซึ่งพบกลวิธีดังกล่าวจ�านวน  

43 โพสต์ คิดเป็นร้อยละ 4.58

“วาจาไม่ต้อง แต่ถ้าข้องนั้นเอาไว้ใส่ปลา” 

( 23 มีนาคม 2562) 

 ตัวอย่างข้างต้นได้ใช้วิธีการเปิดเร่ืองด้วยการเลียนแบบค�าคมท่ีจะต้องมีการ

ลงท้ายด้วยค�าคล้องจองหรือถ้อยค�าที่มีเนื้อหาไปในแนวทางเดียวกันคือ “วาจาไม่ต้อง” 

โดยตามหลักการสนทนามักจะต้องลงท้ายไปในท�านองเดียวกัน เช่น “น้องท�าเอง”  

หมายถึงไม่ต้องพูดหรือไม่ต้องบอก เดี๋ยวจะลงมือท�าเอง แต่ทว่าในตัวบทของมุกตลกกลับ

ลงท้ายด้วย “แต่ถ้าข้องนัน้เอาไว้ใส่ปลา” ซึง่ “ข้อง” หมายถึง อปุกรณ์ส�าหรบัใส่ปลา ท�าให้

เนื้อหาในตอนต้นและตอนท้ายไม่มีความเกี่ยวข้องกันเลย 

“จอนฟอน: น้องแหวน 2+2 เป็น 5 แม่นบ่

น้องแหวน: 4 เด๊ะล่ะอ้าย

จอนฟอน: 4 กะ 4 เดี๋ยวไปหาอยู่ห้องจ้า 

น้องแหวน: เดี๋ยวววว” 

(28 สิงหาคม 2562)
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 จากบทสนทนาข้างต้นจะเหน็ว่าจอนฟอนได้ใช้วิธกีารพดูจาอ้อมค้อมโดยการให้

ข้อมูลผิดเพื่อลวงให้น้องแหวนแก้ไขค�าตอบไปตามแผนที่วางไว้ ซึ่งเป็นค�าตอบที่มีความ

หมายก�ากวมคอื “4” หรอื “สี”่ นอกจากหมายถงึหมายเลขหรอืจ�านวนแล้ว ในภาษาอสีาน

หมายถงึการมเีพศสมัพนัธ์ ซึง่เป็นการลวงให้น้องแหวนตอบเพือ่ให้จอนฟอนเน้นย�า้มกุตลก

ว่าน้องแหวนเป็นผู้ชวนหรือยินยอมให้ไปมีเพศสัมพันธ์ด้วย 

 2.6 การให้เหตุผลผิดแบบ 

 กลวิธีการให้เหตุผลผิดแบบ หมายถึง วิธีการสร้างเรื่องให้ผู้อ่านเกิดอารมณ์ขัน

ด้วยการสร้างสมมติฐานและการให้เหตุผลที่ผิดไปจากตรรกะในโลกของความเป็นจริง  

ซึ่งพบกลวิธีดังกล่าวจ�านวน 33 โพสต์ คิดเป็นร้อยละ 3.51

“อิแม่จ่มอยากกินแต่หมกกบ จอนล่ะค้านไปไต้ กะเลยเอาหน่อ

ไม้ฮวกมาปลูก เผื่อมันใหญ่ขึ้นมาสิได้เป็นกบ กะสิได้มีกบไว้

หมกกินโดนๆ แฮร่” 

(10 พฤษภาคม 2019)

 ตัวอย่างข้างต้นเปิดเร่ืองด้วยประเด็นท่ีแม่ต้องการรับประทานห่อหมกกบแต่

จอนขีเ้กยีจไปไต้กบซึง่เป็นวธิกีารจับกบธรรมชาติในเวลากลางคนื จอนจงึน�า “หน่อไม้ฮวก” 

ซึ่งเป็นชื่อไม้ไผ่ชนิดหนึ่งมาปลูกเพื่อหวังว่าหน่อไม้ฮวกจะเติบโตข้ึนเป็นกบไว้ให้จอนท�า

ห่อหมก การให้เหตุผลข้างต้นเป็นการเล่นกับค�าพ้องเสียง “ฮวก” ในชื่อชนิดของไม้ไผ่ซ่ึง

พ้องกับค�าว่าฮวกที่หมายถึงลูกอ๊อดซึ่งเป็นตัวอ่อนของกบ การให้เหตุผลดังกล่าวจึงไม่สม

เหตุสมผลและไม่มีทางเป็นไปได้

 2.7 การดัดแปลงถ้อยค�า 

 กลวิธีการดัดแปลงถ้อยค�าเป็นการน�าข้อความ ค�ากล่าว แนวคิด หรือภาพจ�าที่

มอียูเ่ดมิมาดดัแปลงให้ผดิแผกแตกต่างออกไปจากเดมิ เพือ่ให้เกดิความไม่เข้ากนัทางเนือ้หา

หรือประสบการณ์เดิม ซึ่งพบกลวิธีดังกล่าวจ�านวน 9 โพสต์ คิดเป็นร้อยละ 0.96

“สาวเต่าคอย รองอยอ้าย”

(13 เมษายน 2562)

 ตัวอย่างข้างต้นมีที่มาจากบทเพลง เต่างอย ของจินตหรา พูลลาภ ซึ่งมีเนื้อร้อง

ตามต้นฉบบัคอื “สาวเต่างอย รอคอยอ้าย” แต่มกุตลกในเพจจอนฟอนได้ปฏิเสธมลูบทเดมิ

ด้วยการดัดแปลงถ้อยค�าข้อความจาก “เต่างอย” ซึ่งเป็นชื่ออ�าเภอหนึ่งในจังหวัดสกลนคร

เป็น “เต่าคอย” และ “รอคอย” เป็น “รองอย” โดย “งอย” ในภาษาอสีานหมายถึง คอยท่า 

รอคอย, ลักษณะการนั่ง หรือเกาะอยู่บนที่สูง (ปรีชา พิณทอง, 2563) ค�าว่า “รองอย”  

ในที่นี้จึงอาจสื่อความหมายไปในทางสองแง่สามง่ามคือ “สาวเต่า” รอ “นั่งยองๆ” หรือ 

“นั่งคร่อม” บนร่างของพี่ (ผู้ชาย) 
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“บุณคุณต้องทดแทน แค้นต้องกินน�้า” 

(9 กุมภาพันธ์ 2019)

 จากตวัอย่างข้างต้นในวรรคแรกเป็นการน�าค�ากล่าว “บญุคณุต้องทดแทน แค้น

ต้องช�าระ” หมายถึง การสอนให้รู้จักตอบแทนผู้มีพระคุณและการตอบโต้เอาคืนบุคคลท่ี

ท�าให้โกรธแค้น โดยการเปลี่ยนค�าว่า “ช�าระ” เป็น “กินน�้า” ซึ่งผู้อ่านต้องกลับไปตีความ

ค�าว่า “แค้น” ที่หมายถึง โกรธ อาฆาต มาเป็นความหมายในภาษาอีสานซึ่งหมายถึง  

ติดคอ (ปรีชา พิณทอง: 2563) 

สรุปและอภิปรายผล

 จากการศึกษากลวิธีการสร้างความขบขันในเพจมุกตลกอีสาน “จอนฟอน”  

พบว่า  องค์ความรู้ทางด้านภาษาอีสานและบริบทการใช้ชีวิตตามแบบวิถีชาวอีสานเป็น

ปัจจัยส�าคัญที่จะก่อให้เกิดการรับรู้ เข้าใจ และเกิดความขบขันจากมุกตลกที่สร้างขึ้นได้  

ซ่ึงผู้ที่ไม่รู้ภาษาอีสานตลอดจนไม่เข้าใจวิถีชีวิตของชาวอีสานจะไม่สามารถเข้าใจต่อการ

สือ่สารมุกตลกได้ เช่น ด้านกลวธีิการเล่นค�ามกีารใช้การเล่นค�าพ้องเสยีงท่ีลวงให้นกึถึงความ

หมายของค�าในภาษาไทยมาตรฐาน แต่กลบัเฉลยหรอืตบมกุด้วยความหมายในภาษาอสีาน 

การใช้กลวิธีการลากเข้าความโดยการตัง้ค�าถามด้วยการนยิามความหมายเพือ่ลากเสยีงของ

ค�าศพัท์ให้มเีสยีงพ้องระหว่างภาษาองักฤษกับภาษาอสีาน หรือใช้ค�าทบัศพัท์ภาษาองักฤษ

เพื่อลากเสียงให้พ้องกับภาษาอีสาน การน�าค�าศัพท์และหน่วยเสียงเฉพาะในภาษาอีสาน 

มาล้อเลียน การแปลศัพท์โดยอิงจากวิถีชีวิต การฟังหมอล�า และอาหารการกินของชาว

อีสาน และการเล่นค�าผวนที่นอกจากจะสามารถผวนได้แล้วผู้อ่านจะต้องมีความรู้ด้าน 

ค�าศัพท์ภาษาอีสานอีกด้วย เช่นเดียวกับด้านกลวิธีทางภาษาระดับปริจเฉทที่ผู้อ่านจะต้อง

มีพ้ืนฐานความรู้ความเข้าใจทั้งทางด้านค�าศัพท์ภาษาอีสาน วิถีชีวิต ความคิด ความเช่ือ  

ค่านิยม และประสบการณ์ร่วมในด้านต่างๆ ของชาวอีสาน จึงจะสามารถมองเห็นความ 

ไม่เข้ากันและเกิดความขบขันต่อมุกตลกที่ปรากฏได้ดี เช่น การฟังและดูการแสดงหมอล�า 

การเล่นค�าสอย การนับถือศาสนาพุทธ อุปกรณ์การหาปลา และอาหารพื้นบ้านอีสาน 

เป็นต้น เพราะฉะนั้น มุกตลกอีสานในเพจจอนฟอนจึงสะท้อนให้เห็นถึงความรู้สึกนึกคิด 

ทัศนคติ วิถีชีวิตของกลุ่มสมาชิกเพจจอนฟอนซึ่งเป็นดั่งชุมชนเสมือนของชาวอีสานที่ใช้

พบปะแลกเปลี่ยนความสนุกสนานร่วมกัน อันจะเป็นการท�าให้ผู้อ่านได้เรียนรู้และเข้าใจ

วัฒนธรรมของชาวอีสานได้มากยิ่งขึ้น
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ข้อเสนอแนะ

 การศึกษากลวธิทีางภาษาในการสร้างความขบขันในเพจมกุตลกอสีานจอนฟอน 

ท�าให้เห็นถึงลักษณะการใช้ภาษาและบริบททางสังคมท่ีก่อให้เกิดความขบขัน อันน�าไปสู่

ความเข้าใจต่อแนวคดิ ทศันคติ และวถิชีวีติของชาวอสีานทีมี่การสร้างพืน้ทีเ่พือ่แลกเปลีย่น

ความขบขันในสื่อสังคมออนไลน์ ฉะนั้น เพื่อให้เข้าใจถึงแนวคิด บทบาท และนัยทางสังคม

ที่แฝงอยู่ในมุกตลกอีสานอย่างลึกซ้ึง จึงควรมีการศึกษาวิเคราะห์ในประเด็นด้านเนื้อหาที่

น�ามาสร้างความขบขนั ตลอดจนวาทกรรมทีป่รากฏใน มกุตลกอสีานซึง่อาจจะมกีารศกึษา

เปรียบเทียบจากเพจมุกตลกอีสานอื่นๆ เพื่อให้เห็นข้อมูลที่กว้างและครอบคลุมมากยิ่งขึ้น
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